
BIVY SETUP: グランドテントとして使用するには、図のように
ペグを使用して、ハンモックの両端を地面に伸ばして固定します。

レインフライを使用するには、ハンモックの上に伸ばし、両端の
フックをハンモックのエンドループに取り付けます。（A）レイン
フライコーナーのスナップフックを隣接するハンモックロープに取
り付けます。（B）アーチポールの下部のレインフライサイドに
ループを取り付けます（C）。レインフライの側面のベルクロ®タブ
をハンモックの底のベルクロ®タブに取り付けます。締める必要が
ある場合は、Bのスナップフックをハンモックロープのさらに奥に
取り付けるか、Aのゴム紐を結びます。

4

A

C

B

ロープ下
&クリップ

ハンモックが吊り下げられたら、２つのコード付きアーチポー
ルを合わせ、各スリーブに1  本づつ通します。図のように、各
極の端をグロメットに通します。（詳細A）ハンモックの端に
ある弾性コードのスナップフックをアーチポールの上部に取り
付けます。（詳細B）注：天蓋をきつく保つために必要な場合は
短くする。
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1.サスペンションストラップを並木に巻きつけます。2.ストラッ
プ端の輪っかに通し、固定します。3.ステンレス製バックルとカ
ラビナを接続します。4.本体の接続部（青いロープ）とカラビナ
を接続し、バックルでストラップの長さやハンモックの高さを調
整ます。
注：ストラップとハンモックをぴんと張った状態で、地面から約
1～1.5m離します。
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スプレッダーバーを接続し、ロープが絡まったりねじれたりしてい
ないことを確認してください。ハンモック張りを緩めるには、結び
目からロープ端までのロープの長さ（A）を短くし反対にベット張り
をきつく締め付けるには、ロープの長さがデフォルト時より長くな
るよう結び直します。注：Aはロープ結び目（ポイント）からロープ
端（エンド）までの長さです。詳しくは裏面QRコード参照。
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Lawson Hammock
THE GOOD LIFE. 

BLUE RIDGE CAMPING HAMMOCK
ハ ン モ ッ ク の 組 立 て 方

ハ ン モ ッ ク 本 体  / 折 り た た み 式 ス プ レ ッ ダ ー バ ー

ア ー チ ポ ー ル

注意事項と保証内容については、裏面をご覧ください
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レ イ ン フ ラ イ タ ー プ

ス ト ラ ッ プ の 設 置 方 法



NOTES: 

入る前に必ずネットドアを完全に開いてください。 ハン
モックの中央に座り、 慎重に足を回転させて横になってく
ださい。 ハンモックから出る場合には、 手順を逆にしてく
ださい。 決して踏み込んだり、 ジャンプしたりしないでく
ださい。 ハンモックに入る前に常に結び目を確認し、 必要
に応じてロ ープを締め直してください。 ハンモックは体重
制限（耐荷重）140kgです。 子供は大人の監督の下でのみ
ハンモックを使用する必要があります。ハンモックを火や炎
に近づけないでください。 ハンモックは難燃剤で処理されて
いますが、 ハンモック＆レインフライは、 炎または高熱源に
接触したままにすると燃焼します。 低温でハンモックを使用
する場合は、 アンダーキルト（別売）を取り付けてください。

ハンモック張りの調整について　（補足）
初期の状態でも問題なくご利用いただけます。初期設定で
は負担がかかりやすい中心部ロープは長めに（片側6ヶ所× 
２）端から2本は短めに（片側4ヶ所×２）に設定してあり
ます。　ハンモック張りを調整するには12～20ヶ所のロー
プを結び直して頂く必要があります。

注：ハンモックを使用すると、時々再締め付けが必要になり
ます。

ガイロープについて　（補足）
本体にはガイロープ用のループが４ヶ所あります。
ハンモック泊をする際は、2～4ヶ所にガイロープ
を引き、しっかり固定してからご使用下さい。
　　　　　　　　　　　　　　詳しくはこちら→

CARE: 

ブルーリッジキャンピングハンモックはシームシール加工
されており、 レインフライ、 バッファ ー ゾーン、 ボトムは
ウレタンコーティングされています。 季節ごとに縫い目が
シールされていることを確認してください。 必要に応じて
シーラーを追加してください。 ハンモックを吊るして内側
のすべての縫い目に届くようにすることで、 縫い目のシー

リングが簡単になります。 自由にコーディングしてくださ
しヽ。

片付ける前に、 ハンモックとレインフライの両方が乾いて
いて、 破片がないことを確認してください。 熱を避け、 乾
燥した換気の良い場所に保管してください。 ハンモックの
生地とその仕上がりを損なう可能性のある化学物質を含む
コンクリートの上に保管しないでください。 溶剤、 髪の
毛、 昆虫のスプレー、 フルー ツジュ ースなど、 布地やコー

ティングを損なう可能性のある物質との接触を避けてくだ
さい。 きれいにするには、 中性石鹸で手洗いし、 きれいな
水でよくすすいでください。 強力な洗剤を使用したり、 洗
濯機で洗ったりしないでください。 詰まったジッパーを無
理に押し込まないでください。 これにより、 ジッパーのタ
ブと生地が損傷する可能性があります。 タブを清潔に保
ち、 汚れや砂がないようにします。 タフタが破れる場合
は、 リペア修理テープを使用して補修をしてください。
パッチには、 接着剤としてシームシーリングで塞ぎます。

RIML OUTDOOR JAPAN LLC. LIMITED WARRANTY 

Rimi Outdoor Japan合同会社は、 製品およびアクセサリーについて、 製品到着日から3年間、 素材および製造上の瑕疵に対し
保証します。 初期不良があった場合は、 弊社まで商品をご返送下さい。 検査の結果、 製品の材質または仕上がりに欠陥がある
ことが判明した場合は、 当社の判断で修理または交換いたします。 保証外の内容については、 ご確認ください。
当社の材料およびその構造は丈夫です。 通常の消耗摩損、 事故や災害によって生じた損害に対しては、 保証いたしません。 

適切なケア・メンテナンスをしていただくことで、 厳しい条件や環境下でのご使用にも耐えることができます。
下記の条件での使用についても保証外です。

通常の摩耗や、 事故、 乱用、 改造、 誤用、 または不適切なケア。 動物、 犬、 熊、 ネコなど、 倒木や枝、 水上飛行機、 火花や火
の粉による破損。 長時間に日光にさらしたことによる損傷や経年劣化。 本商品は日光に対する高い耐久性を持っていますが、
あらゆる素材は長時間太陽のさらされた場合は劣化します。 過度の雪中で長時間放置されることによる損傷。 洗濯機での洗濯
による損傷。 虫よけ、 もしくは日焼け止めなどによる損傷。 虫よけ、 もしくは日焼け止めなどによる損傷、 及び湿度が高く風
通しの悪い場所での保管によるカビやダニによる損傷。 砂によるジッパー、 生地の損傷。
注：初期不良でのご交換は未使用時のみとさせていただいております。

Rimi Outdoor Japan合同会社 (Lawson Hammock Company 正規輸入販売店）

◎お問合せ先Riml Outdoor Japan合同会社 カスタマーサポートTEL : 042-445-5046

◎（商品に関するお問い合わせ先）TrenteTroisトレントア E-mail ： info@trent-trois.com

◎リムルオフィシャルストア TEL : 050-5437 -6420 HP：　https:/ /www.rimloutdoorjp.com/

ご返送先：〒 202-0014 東京都西東京市富士町5-4-9 富士ビル1-3F

Fabric Composition: Hammock, rainfly & net-100% Nylon/Polyester. Covered under US pate , Made in China
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